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INTRODUCTION.,

Tue texts here presented form a part of the linguistic
material collected during the years 1902 and 1g9oj for the
Califorma Expedition of the American Museum of Natural
History in New York, which was maintained through the
liberality of the late Mr. C. P. Huntington. All of the
texts were secured at Genesee, Plumas County, California,
from Tom Young, a half Maidu, half Atsugewi man, who,
although only about thirty years of age, posscssed an
extensive knowledwe of the myths of the Maidu of this
rcgion. The dialeet in which the myths are recorded is
that of the Northeastern Maidu, of which a grammatical
sketch has been published in the *Handbook of American
Indian Languages."' English versions of many of these
myths have already been published,® and also a discussion
of the main features of Maidu mythology and its relation
to that of the surrounding tribes.?

The order of arrangement followed, places first the
Creation Myth, obtained in two parts in successive years.
The various tales relating particularly to Coyote come
next, after which the order is in general dependent on
relative importance, or wideness of relationship. The
nincteen myths given form but a small part of those
known to the Maidu of this region, but are apparently

! Roland B, Dixon, Maidu, an' lusteative Sketeh (Bureay of American Ethnology,
Fulletin g0, Part I, pp. 670-734) Washington, Goverament, 1gri.

2 Koland B, IMzon, Maido Mytha (American Musenin of Natwral History, Dul-
leting Vol XVIL pp. 33-118) New York, 1902,

3 Journal of Amcrican Folk-Lore, Vol. XVI (1903}, pp. 32-36.
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those most commonly told, and best known to the stock
as a whole.

In the translation an attempt has been made to give
a rcasonably free rendering, redundant words or repetitions
being occasionally omitted, and words needed to complete
the sense being supplied.! To the first part of the Creation
Myth a pretty close interlinear translation is given as well;
and it is believed that, with this as an indication, there
will be bLttle difficulty in following the other translations.
The paragraphs and sentences in text and translation cor-
respond in all cases. Some forms are still obscure; and
where a tentative translation is given, it is indicated by
a query. It will bc noticed that in the text the same
word is often spelled in different ways, or given a varying
accent.  Ti has scemed Dest to record these dificrent forms
just as they werc heard at the time, rather than to try
to reduce them to a single, normal form. The accent
has always been placed at the end of the stressed syllable.

In the preparation of these texts, the intercst and helpful
counsel of Dr. I'ranz Boas has been unfailing; but the
author, and the author alone, i1s responsible for whatever
sins of omission or commission the volume may contain.

Avrruaser. — The phonetic system of the Maidu s
only moderately extensive. It possesses but one series of
E-sounds, of which only the £ is frequent, and is lacking
in vclars and lateral (/) sounds, The consonant system
includes palatals, alveolars, dento-alveolars; labials, and
laterals, The sonants and surds are as a rule not very
clearly differentiated, and it is sometimes difficult to deter-
mine in a given case which is intended. Surds are more
common than sonants in the pairs g—% and &7 g in
particular being quite uncommon.  Although in most

! Waords thus added to complete the sense are enclosed in pacentheses,
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groups of consonants there is a sonant, surd, and fortis,
vet the fortis is often by no means strongly marked, and
is difficult to separate from the surd. The g¢lottal catch
is but little used. A peculiar feature of the Maidu is the
existence of two weak inspirational sonant stops # and 2.
The exact method of formation of these sounds is not
clear. However, it is certain that inspiration proceeds no
further than the soft palate; the peculiar quality of the
sound being produced by a *smack” formed by a slight
vacuum in the mouth. The # and » occur only as a
rule before 4, and the difference between them and the
ordinary 4 and & is, in the case of some speakers and in
some words, very slight; in other words, or in the same
words by other and generally older speakers, the difference
is strongly marked. The consonant system of the Maidu
may be shown in tabular form as follows:

Sopapd.  Swrd, Furtis, Spivand, Tuspivond.  Nasgl
Palatal <05 o . £ k k! x fl

= fi
Adpeplar . . . . d 1 L - i) n
Dente-adveolar . . . t= o gy — —
Laliad G tola e s b P pl - B{o) m
Laleral o o o & s 1 = = — i S
Glottal catele . . . ("]

hy v and w.

The wvowels are quite wvariable. One of the most
characteristic features of the use of vowels is the fond-

ness for the 4, &, and # sounds. The vowels are as
follows :

i

0 i
H i
‘ e
it I3 I
it it



1, Creatron Mvyvri, — Part L

When this world was filled with water, Earth-Maker
floated upon it, kept floating about. Nowhere in the
world could he see even a tiny bit of earth. No persons
of any kind flew about. He went about in this world,
the world itself being invisible, transparent like the sky.

He was troubled. *T1 wonder how, T wonder where, I
wonder in what place, in what country, we shall find a
world!" he said. “You are a very strong man, to be
thinking of this world,” said Coyote. “l am guessing n

Ko'doyapem kan Gnin® ko'do momim” opit’'méni hin-
Earth-Maker nnd this world waler [ell-when

tsetd'yetsolam.  Hin'tsetoyewe'bisim homon’ kodoi'dimaat
drifted abaut. Kept drifting about where world-in indeed

nuk'ttm kawim’maat tsemen’tsoia. Tsai'tsainom mai'diim
little carth indecd saw-not, Different kinds people

hesi’kimaat hesim'maat kai'noyemen’tsoia.  Amin‘ikan
what-of indecd what indeced flew-not about. Then and

5 inif" ki'dom tsewu’suktipem kd'dom yotson'otsoia. Lpin'™

this warld one gaysed nol (o wiotlid he went ahout, Above-
be seen (T}

iftkoyd'di ka'do tscht'hetsonopem yak’hubtkisoia.

valley in world  ome that Iooks throygl, it fel, seemed like.
iz transparent

Adan’kan wasi’ hubok’notsoia. “Hesi'dom ar'té hesa’-

5o and had he falt. “What I wonder -what
dom ai'té hamon’ kodoi’di aité hesa'pedi ai'té hesa’pen
Twonder  where world in I wonder what (placa] T wonder what

at

kodoi'di ko'doi tsehel'ukbanikas,” atsoi'am. *Mi kaan'kano

world in waorld we may see,” he said. “You YU Are
10 tetet’ ep'tim mai'diim amiam’ tinin” ko'do huh&'yedom.” —
very srrong man that this world thinking of.” —

[4]



